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Sudah maklum, bukan semua yang lama itu elok, dan 

bukan semua yang baharu pula elok belaka. Bila ada yang 

elok, ada pula yang buruknya, demikian juga sebaliknya.

Tetapi, menurut tertib peraturan, tiap-tiap yang 

buruk hendaklah dibaiki dan tiap-tiap yang elok

pula hendaklah dibela dijaga supaya hidup subur dan 

bersemarak serta mendapatkan hasil terus menerus.

Demikian pula hal bahasa Melayu, baik yang berbentuk 

lama atau berbentuk baharu, kedua-duanya tak dapat tiada akan

WXQGXN�PHQHULPD�XQGDQJ�XQGDQJ�WDELލƯ�\DQJ�WHODK�GLEDLNNDQ�LWX�

Bahasa Melayu yang berbentuk menurut acuan 

sebelum perang, yang masih tetap tenang, tidak 

bernafsu hendak bergerak cepat meminjam kata-kata 

baharu dari luar terutama dari Indonesia – Adalah 

WHUKLWXQJ�SDGD�VHVHWHQJDK�RUDQJ�VHEDJDL�³EDKDVD�0HOD\X�ODPD´

³EDKDVD�$QJNDWDQ�7XD�³�

Akan bahasa Melayu yang berbentuk menurut acuan sesudah 

perang, yang tidak mahu terikat kepada jalan bahasa, dan 

yang telah tidak teragak-agak lagi terus meluru meminjam 

dengan sebanyak-banyaknya kata-kata baharu dari Bahasa Indonesia – biarpun 

setengah daripada kata-kata itu tidak dipakai lagi di Indonesia 

sendiri – dan tidak diketahui sumber galurnya dan 

FDUD�PHPDNDLQ\D��PDND�LWXODK�GLD�³EDKDVD�0HOD\X�%DKDUX´

³%DKDVD�$QJNDWD�%DKDUX´�

Dengan menggunakan langkah memomokkan bahasa Melayu 

lama, dikenakannya bahasa yang kaku beku dan tidak berisi 

selain daripada tahyul dan nasihat-nasihat. Maka angkatan 

baharu dengan sebentar sahaja telah menjadi pujaan kumpulannya

sendiri. Lalu bergelar sasterawan dan pujangga.

Angkatan tua pula yang telah meninggalkan hasil 

bertimbun-timbun yang masih membela dan membaikki bahasa Melayu,

 sebenar mereka sedang bergerak maju dengan bersikap tenang,

 tidak terburu-buru, tidak mahu meminjam dengan buta tuli 

atau tangkap muat, tetapi mahu meminjam kalau nampak 

perkataan itu mustahak dipinjam, sesuai digunakan, dan

 ringan menyebutnya.

Angkatan tua , atau angkatan yang bermati-mati mempertahankan

corak Melayunya tidak mahu meminjam kata-kata yang mengelirukan

masyarakat, tidak mahu meminjam beratus-ratus perkataan pada sekali

gus, kerana perbuatan demikian tidak berfaedah dan 

merugikan sebabnya, bahasa Melayu tidak akan dapat menelannya, 

dan kalau dapat ditelan pun, tidak akan dapat menghadamnya, 

mestilah pula perbuatan itu: salah-salah akan menjadi juga!.

Sekarang timbul satu soalan, iaitu: Betulkah angkatan 

sasterawan kita hendak mengaya dan mengembangkan bahasa Melayu? 

saya pandang sebaliknya.

6HEDJDL�PLVDO��NHQDQJ�VDKDMD�SHUNDWDDQ�³ZDQLWD´��

perkataan wanita ini sebelum perang tidak pernah

 digunakan dalam persuratan kita di sini, tetapi sesudah

perang perkataan tersebut bersama-sama beratus-ratus perkataan lagi

telah dibawa masuk dari Indonesia. Bacalah karangaan-karangan 

angkatan baharu, baik yang berupa rencana atau cerita

pendek atau pun sajak tidak tuan-tuan akan berjumpa 

GL�GDODPQ\D�PHODLQNDQ�SHUNDWDDQ�³ZDQLWD´�GDQ�³SHPXGL´�

Perkatan-perkatan lain seperti kaum perempuan, kaum ibu, jenis

yang lembut gadis, dara, perawan, dan sebagainya – jangan

diharap boleh dapat baca dalam karangan mereka, kalau ada

Bahasa Melayu Lama dan Baharu
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pun hanya sekali sekala, itupun agaknya kerana tersesat 

GDQ�PHODQJJDU�UXNXQ�UXNXQ�³VDVWHUD�EDKDUX´��

Rasanya akan timbul pertanyaan, kalau bahasa Melayu 

semenjak dahulu lagi telah meminjam daripada bahasa-bahasa 

Sanskrit, Arab , Cina, Portugis, Belanda, dan Inggeris; 

apa salahnya meminjam daripada Indonesia?

Sebenarnya saya masih tidak menyalahkan bahasa Indonesia 

dan tidak menyalahkan meminjam daripada Indonesia kata-kata yang 

sesuai dipakau dalam persuratan Melayu, tetapi yang 

menjadi soal dan yang disalahkan itu ialah cara

menggunakan kata-kata pinjaman tersebut langkah meminjam sepatah 

dan membiarkan terbengkalai lima, enam patah yang sama ertinya 

serta telah digunakan turun-temurun dalam persuratan 

Melayu, bukanlah sesuatu perbuatan yang bijak dan tidak sayogia 

dilakukan oleh seorang ahli sastera atau ahli ahli persuratan.

3HUNDWDDQ�³ZDQLWD´�\DQJ�GLXODQJ�XODQJNDQ�EHUSXOXK�SXOXK�

kali dalam suatu karangan: kalaulah perkataan itu sehelai 

baju, saya percaya baju itu sekarang telah comot dan 

hilang coraknya kerana dipakai tidak ptus-putus dan tidak

digilirkan dengan baju-baju yang lain. 

Saya tidak sekali-kali menyalahkan kata-kata pinjaman itu 

kerana datangnya dari Indonesia, bahkan saya memandang tinggi 

kepada ahli-ahli bahasa Indonesia kerana kerajinan mereka 

berkhidmat membina bahasa Indonesia, tetapi bukan semua 

kata-kata yang telah diistilah dan digunakan oleh ahli-ahli 

bahasa dan orang ramai disana sesuai dengan kita disini! 

7DWNDOD�PHPEXND�PDMOLV�PHV\XDUDW�$JXQJ�³/HPEDJD�

%DKDVD�0HOD\X´�SHQGHWD�=DލED�WHODK�PHPED\DQJNDQ�VRDODQ�LQL�

GHQJDQ�PDMOLV�PDMOLVQ\D�³2UDQJ�RUDQJ�,QGRQHVLD�NDWD�7XDQ

=DލED�±�PHPDQJ�OHELK�SDQGDL�PHQJJXEDO�GDQ�PHUHND�NDWD�NDWD

yang tepat maksudnya daripada kita di sini, seperti perkataan:

³WDQJJXQJMDZDE´�GDQ�ODLQ�ODLQQ\D�\DQJ�NLWD�WHODK�SXQ�PHPLQMDP�

dan memakainya semenjak dahulu lagi tetapi perkataan yang 

EHUDW�EHUDW�VHSHUWL�³RUJDQLVDVL´��GDQ�VHEDJDLQ\D��UDVDQ\D�

tak payahlah kita meminjam kerana tidak sesuai dan berat 

SDGD�OLGDK�NLWD�´

6HNLDQODK�NDWD�WXDQ�=DED��WHWDSL�VD\DQJ���PDNQD�

yang demikian ikhlas dan jelas telah tersiar di dalam 

akhbar, tunggang terbalik maksudnya.

Terlanjur saya menyebut pinjaman yang sesuai dan yang

tidak sesuai. Ada dua perkataan lagi yang elok juga 

VD\D�WHUDQJNDQ�GL�VLQL�LDLWX���SHUNDWDDQ�³MDEDWDQ´�

GDQ�³MDZDWDQ´�NHGXD�GXD�SHUNDWDDQ�LWX�PHPSXQ\DL�

makna songsang di Indonesia berbanding kita disini.  

.DODX�NLWD�PHQ\HEXW�³-DEDWDQ�$JDPD�-RKRU´�PLVDOQ\D

�PHUHND�PHQJDWD��³-DZDWDQ�$JDPD�-RKRU´���NDODX�NLWD

PHQ\HEXW�³&LNJX�0DKPXG�PHPHJDQJ�MDZDWDQ�JXUX´

PHUHND�PHQJDWD��³&LNJX�0DKPXG�PHPHJDQJ�MDEDWDQ�JXUX´

Alangkah jauh bezanya ? .

  Sememangnya begitu, saya tidak menyalahkan mereka,

 mereka berhak memilih yang sesuai dengan masyarkat mereka,

 demikian juga kita disini berhak memilih yang sesuai 

GHQJDQ�PDV\DUDNDW�NLWD��+LDVDQ�ROHK�PHPDQGDQJ�EDKDVD

Indonesia dan bahasa Melayu itu memang satu. Maka 

patutlah rasanya perkara perpecahan ini dirundingkan 

untuk kebajikan bersama. Sepanjang yang saya tahu, bahawa

cita-cita yang mulia ini memang ada di dalam ingatan ahli-ahli 

³/HPEDJD�%DKDVD�0HOD\X´�GDQ�XUD�XUD�EHEHUDSD�RUDQJ

\DQJ�PHZDNLOL�³/HPEDJD�%DKDVD�0HOD\X´�DNDQ�PHQ]LDUDKL�

Indonesia kerana tujuan itu, jika disampaikan Allah.

*

Pada minggu yang lalu, saudara pensyarah di radio dari

³$6$6���´��VHRODK�RODK�PHQFDEDU�PDV\DUDNDW�GHQJDQ�EHUNDWD���

³WXQMXNNDQ�EXNWLQ\D�WHQWDQJ�PDQD�NDUDQJDQ�NDUDQJDQ�$QJNDWDQ�

Sasterawan yang tidak dimengerti oleh masyarakat! Demikian 

cabarannnya.

Terlebih dahulu saya hendak menerangkan di sini bahawa

SHUNDWDDQ�³GLPHQJHUWL´�\DQJ�GLXFDSNDQ�ROHK�

(sambungan pada muka 35)


